Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9

A0 IW 3LATHO AInY AXTL I AXY I XTHYH Prove:s
IYSY TTRY mIRT AN 03 NoTN
1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah "amudeyah shib’ ah.
Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars;
9:1> ‘H codlo @rodopnoev éavtij olkov kal dTMpeLgev oTOAOLS ETTTE

1 He sophia gkodomeésen heauté oikon kai hypéreisen stylous hepta;
Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven.
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2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph “ar’kah shul’chanah.

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine;
she has also set her table;

2> éodatev Ta €avTi)s BdpaTa, éxépacev els kpaTijpa TOV €aVTHS 0Lvov
Kol 'f]'rOl,p,c'wa'ro T'f]v éav‘r'ﬁs Tpé.'rreLaw
2 esphaxen ta heautés thymata,

She slew the things for herself which are offered in sacrifices;
ekerasen cis kratéra ton heautés oinon

she mixed a basin wine for herself,
kai hetoimasato tén heautés trapezan;

and she prepared a table for herself.
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3. shal’chah na arotheyah thiq’ra’ “al-gapey m’'romey qareth.
Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls the tops of the heights of the city:
3> dméoTelev Tovs €avTis SovAovs
ovykadovoa peta VmAod kmMpLYpaTos ém kpaTijpa Aéyovoa

3 apesteilen tous heautés doulous
She sent her own servants,

sygkalousa huyelou kérygmatos kratera legousa
calling together high proclamation, a basin, saying,
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4. mi-phethi yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo.

Prov9:4 Whoever is naive, let him turn in here! him who lacks heart she says,
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4> "Os éotwv ddpwv, ékkALvaTe Tpds e kal Tols évdeéot Pppevdv eimev

4 Hos aphron, ekklinato 5
Whosoever is a fool, turn aside !
kai tois endeesi eipen
And to the ones lacking of , she said,
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5. I'ku lachamu ush’thu b’yayin masak’ti.
Prov9:5 Come, eat and drink of the wine I have mixed.

5> "ENate phdyete Tdv éudv dpTwv kal mleTe oLvov, 6v éképaca DRLIv-
5 Elthate phagete kai piete oinon, ekerasa hymin;
Come eat of , and drink wine I mixed for you!
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6. "iz’bu ph’tha’yim wich'yu w’ish’ru b’derek binah.
Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding.
<6> dmodetmete Adpootivny, kai {Noeabde, kal {nTHoaTe Ppovmoiv, tva Brdonre,
kal kaTopbdoaTe év yvooer ovveov.

6 apoleipete aphrosynén, kai zésesthe, kai zétésate phroneésin, bioséte,
Cease folly! and you shall live. And live intelligent! you should spend life.

kai katorthosate en gnosei synesin.
And keep straight knowledge understanding!
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7. yoser lets logeach lo galon umokiach I'rasha™ mumo.

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor himself,
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself.

<I> ‘O madedwv kakovs AMpeTar €avTd aATLplav,
e\éyyxwv 3¢ Tov doef | popfoeTal éavTov.
7 Ho paideuon kakous lempsetai heautd atimian,
The one correcting evil men shall take on himself dishonor;

elegchon de ton asebé momeésetai heauton.
and in reproving, the impious scoffs at himself.
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8. ‘al-tokach lets pen-yis'na’eak hokach I'chakam w'ye’ehabeak.

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you,
reprove a wise man and he shall love you.
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8> p.'ﬁ é')\e'yxe Kakovs, tva p.,’l\] p,l,orG)orf,v oe* é')\e'yxe GO(I)(')v, Kol &'yo.'rr'r']crel, o€.
8 me elegche kakous, me misosin se;

Do not reprove evil men! they should not detest you.
elegche sophon, kai agapeései se.

Reprove a wise man! and he shall love you.
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9. ten ['chakam w’yech’kam-"od hoda™ I'tsadiq w'yoseph leqgach.

Prov9:9 Give instruction o a wise man and he shall be still wiser,
teach a righteous man and he shall increase his learning.

9> 8l8ov c0dd adpoppnv, kail codpbTepos éoTar:
yvopile dikalw, kal mpoohioer Tod déxecbar.
9 didou sophg aphormén, kai sophoteros ;
Give to a wise man opportunity! and wiser;

gnorize dikaig, kai prosthései tou dechesthai.
make things known to a just man! and he shall proceed to receive more.
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10. t'chilath chak’'mah yir'ath w'da’ath binah.
Prov9:10 The fear of is the beginning of wisdom,
and the knowledge of is understanding.

10> &pxm codlas dbofos kvplov, kal BovAm aylwv ocbveots:

10 arche sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of H
kai boule synesis;
and the counsel of is understanding.

d0>a 706 yap yvdvar vopov Siavotas éotiv dyabijs

10a to gnonai nomon dianoias estin agathés;
to know the law consideration is of good.
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11, ki=bi yir'bu yameyak w'yosiphu I’k sh’noth chayim.
Prov9:11 me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you.
A1> TodTe yap T® TpéTw ToAVY [Moels xpdvov, kal mpooTebnoeTal ool émn Lwfs cov.

11 toutd tQ tropg polyn zéseis chronon,
For in this manner a long you shall live time,

kai prostethésetai soi eté zoes sou.
and shall be added to you years of your life.
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12. ~chakam’at chakam’at lak w'lats’at I’bad’ak thisa’.

Prov9:12 [{ you are wise, you are wise yourself, and if you scoff, you alone shall bear it.

12> vié, éav croc])bs 'yév'n OEAVTO, croc])bs é'cr'n KaL Tols ﬂ)\noﬁov'
€av 3¢ kakos amoPfis, povos AvavTANoeLs Kakd.
12 huie, sophos gené seaut, sophos esé kai tois plésion;
O son, if wise you be, to yourself wise you shall also be wise for your neighbors;

de kakos apobés, monos anantléseis kaka.
and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils.

A2>a 6s épeldetar ém Peddeaiv, oTos ToLpavel dvépovs,
0 8’ adTos Suwvketar dpvea meTopEvar
1223 hos ereidetai pseudesin, houtos poimanei ,
He that stays himself falsehoods, attempts to rule ’

ho d’ autos dioxetai ornea petomena;
and the same shall pursue birds in their fight;

A2>b améAvmev yap 68ovs Tod €avTod ApTEADVOS,
Tovs de d€ovas Tod Ldlov 'yewp'yf,ov 1Te1'r>\6.v1]'ral,'
12b apelipen hodous tou heautou ampelonos,

he has forsaken the ways of his own vineyard,

tous de axonas tou idiou georgiou peplanétai;
and he has caused the axles of his own cart to go astray;

A2>¢ ramopedeTar 8¢ 8L’ aviddpov épNpov kal yfv drateTaypévny év dundeoiv,
ovvdyeL 8¢ yepolv dkapmiav.
12¢ diaporeuetai de di’ anydrou erémou kai gén diatetagmenén en dipsodesin,
and he goes a dry desert, and a land appointed to drought,
synagei de chersin akarpian.
and he gathers barrenness with his hands.
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13. ‘esheth k'siluth homiah p’thayuth ubal-yad’ ah mah.
Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing.
13> I'vvn) ddpwv kal Bpacela évdemns Popod ylvetar, 1) odk émoTaTtal aloyvvmy:

13 Gyné aphron kai thraseia endeés psomou ,
woman A foolish and bold lacking of a morsel

ouk epistatai aischynén;
does not have knowledge of shame.
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14. w'yash’bah 'phethach beythah al-kise’ m'romey qgareth.

Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city,
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14> éxdBuoev émi Bdpars Tod €avTiis olkov émi dldpov épdavis év mAaTelals

14 ekathisen thyrais tou heauteés oikou diphrou emphanos en plateiais
She sits at the doors of her own house a chair, visibly in the squares,
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15. li “ob'rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham.

Prov9:15 those who pass by the way, who are making their paths straight:

’ \ /4 \ / 9 ~ e ~ 9 ~
15> 1'rp00'|<a>\ovp.ev1] TOUS TTAPLOVTAS KAl kaTevBbvovTas év Tals 68ols avTOV
15 tous pariontas

the ones passing by the way,

kai kateuthynontas en tais hodois auton
and the ones going straight their ways, saying,
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16. mi-phethi yasur henah wachasar-leb.w : 0. ' . .
Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart R
16> “Os éotv Dpudv ddpovéaTaTos, EkkALVAT® TPoS pLe
évdeéol 3¢ Pppovoens Tapakelevopal Aéyovoa

16 Hos estin hymon aphronestatos, ekklinato H
Whoever is most foolish of you, turn aside !

endeesi de phronéseos parakeleunomai
And to the ones lacking intelligence I rouse, ,
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17. mayim=~-g’nubim yim'taqu w'lechem s’tharim yin’ am.

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant.

A7> "Aprov kpudlowv 18éns dache kal U8aTos kAomis yAvkepod.

17 Arton kryphion hédeos hapsasthe
Bread loaves of secrets with pleasure you touch,

kai hydatos klopés glykerou.
and water of fraud sweet you drink!
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18. w'lo’-yada™ i-r'pha’im sham b’ " im’qey $h'ol g’ru’eyah.

Prov9:18 But he does not know the dead are there,
that her guests are in the depths of Sheol.

<18> 0 3¢ ovk oidev 8TL ynyevels map’ adTH SAAvVTAL,
kal ém méTevpov ddov cuvavTa.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



18 ho de ouk oiden gégeneis ollyntai,
But he does not know earth-born men are destroyed,

kai epi peteuron hadou synanta.
and upon the perch of Hades he meets.
<18>a dAAa dmomnmdnoov, p1 éyxpovions év T TOTR
RMO€ EémoTNoTs TO ooV ppa mPods adTNV*
18a apopédeson, me egchronisés en t topo mede epistésés to son omma
flee, do not remain in that place, neither fix your eye ,
A8 b olrws yap daPnom V8wp &AAOTpLOV Kal VTepPiom ToTapov AAAOTpLOV:
18b houtos gar diabésé hydor allotrion kai hyperbésé potamon allotrion;
for thus shall you go through strange water; and pass through a strange river,
<18>C &mo 3¢ VdaTos aAAAoTplov AmdoyoL kal &mo mMyfs AAAoTplas w1 mins,
18¢ apo de hydatos allotriou aposchou kai péges allotrias meé piés,
abstain from strange water, and do not drink a strange fountain,
18>d tva moAdv [foms xpovov, mpooTedt) 8¢ ool € Lwfs.

185 polyn zésés chronon, prostethé de soi eté zoeés.
you may live long, and years of life may be added to you.
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